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Vorwort
Diese Ausgabe enthält das Neue Testament in der Müjde-Übersetzung von
1994 und der Elberfelder Bibel 2006. Die Bibelabschnitte sind jeweils parallel
dargestellt, so dass beim Lesen ein ständiges Vergleichen möglich und somit
ein besonders gutes Textverständnis gewährleistet ist.

Möge diese Bibel türkischen und deutschen Bibellesern helfen, Gottes Wort
besser zu verstehen.

Önsöz
Bu baskıda İncil (Yeni Antlaşma) metninin Türkçe çevirisi, 1994 yılında Yeni
Yaşam Yayınları tarafından çevrilen İncil-Müjde’den, Almanca çevirisi ise
Elberfelder Bibel 2006’dan alınmıştır. Okuyucunun karşılaştırma yapabilmesi
ve daha iyi anlayabilmesi için ayetler karşılıklı olarak düzenlenmiştir.

İncil’in bu baskısıyla Türk ve Alman okurunun Tanrı’nın sözünü daha iyi
anlaması en büyük arzumuzdur.



Das Evangelium nach
Matthäus

Stammbaum Jesu

1Buch des Ursprungs Jesu Christi, desSohnes Davids, des Sohnes Abrahams.
2Abraham zeugte Isaak, Isaak aber zeugte

Jakob, Jakob aber zeugte Juda und seine
Brüder,

3 Juda aber zeugte Perez und Serach von
der Tamar, Perez aber zeugte Hezron, Hez-
ron aber zeugte Ram,

4Ram aber zeugteAmminadab,Ammina-
dab aber zeugte Nachschon, Nachschon aber
zeugte Salmon,

5Salmon aber zeugte Boas von der Rahab,
Boas aber zeugte Obed von der Rut, Obed
aber zeugte Isai,

6 Isai aber zeugte David, den König,
David aber zeugte Salomo von der <Frau>
des Uria,

7 Salomo aber zeugte Rehabeam, Reha-
beam aber zeugte Abija, Abija aber zeugte
Asa,

8Asa aber zeugte Joschafat, Joschafat aber
zeugte Joram, Joram aber zeugte Usija,

9 Usija aber zeugte Jotam, Jotam aber
zeugte Ahas, Ahas aber zeugte Hiskia,

10 Hiskia aber zeugte Manasse, Manasse
aber zeugteAmon,Amon aber zeugte Josia,

11 Josia aber zeugte Jojachin und seine
Brüder um die Zeit der Wegführung nach
Babylon.

12 Nach der Wegführung nach Babylon
aber zeugte Jojachin Schealtiël, Schealtiël
aber zeugte Serubbabel,

13Serubbabel aber zeugteAbihud,Abihud
aber zeugte Eljakim, Eljakim aber zeugte
Asor,

14 Asor aber zeugte Zadok, Zadok aber
zeugte Achim, Achim aber zeugte Eliud,

15 Eliud aber zeugte Eleasar, Eleasar aber
zeugte Mattan, Mattan aber zeugte Jakob,

16 Jakob aber zeugte Josef, den Mann Ma-
rias, von welcher Jesus geboren wurde, der
Christus genannt wird.

17So sind nun alle Geschlechter vonAbra-

İncil’in
Matta Bölümü

İsa Mesih’in Soyu

1
1-2 İbrahim oğlu, Davut oğlu İsa Mesih’in
soy kaydı şöyledir: İbrahim İshak’ın

babasıydı, İshak Yakup’un babasıydı, Yakup
Yahuda ve kardeşlerinin babasıydı,

3 Yahuda, Tamar’dan doğan Peres’le Ze-
rah’ın babasıydı, Peres Hesron’un babasıydı,
Hesron Ram’ın babasıydı,

4 Ram Amminadav’ın babasıydı, Ammina-
dav Nahşon’un babasıydı, Nahşon Salmon’un
babasıydı,

5 Salmon, Rahav’dan doğan Boaz’ın baba-
sıydı, Boaz, Rut’tan doğan Ovet’in babasıydı,
Ovet İşay’ın babasıydı,

6 İşay Kral Davut’un babasıydı, Davut,
Uriya’nın karısından doğan Süleyman’ın ba-
basıydı,

7 Süleyman Rehavam’ın babasıydı, Re-
havam Aviya’nın babasıydı, Aviya Asa’nın
babasıydı,

8AsaYehoşafat’ın babasıydı, Yehoşafat Yo-
ram’ın babasıydı,YoramUzziya’nın babasıydı,

9 Uzziya Yotam’ın babasıydı, Yotam Ahaz-
ın babasıydı, Ahaz Hizkiya’nın babasıydı,

10Hizkiya Manaşşe’nin babasıydı, Manaşşe
Amon’un babasıydı, Amon Yoşiya’nın baba-
sıydı,

11 Yoşiya, Babil sürgünü sırasında doğan
Yehoyakin’le kardeşlerinin babasıydı,

12 Yehoyakin, Babil sürgününden sonra
doğan Şealtiel’in babasıydı, Şealtiel Zerubba-
bil’in babasıydı,

13 Zerubbabil Avihut’un babasıydı, Avihut
Elyakim’in babasıydı, ElyakimAzor’un baba-
sıydı,

14Azor Sadok’un babasıydı, SadokAhim’in
babasıydı, Ahim Elihut’un babasıydı,

15 Elihut Elazar’ın babasıydı, Elazar Mat-
tan’ın babasıydı, Mattan Yakup’un babasıydı,

16 Yakup Meryem’in kocası Yusuf’un ba-
basıydı. Meryem’den Mesih diye tanınan İsa
doğdu.

17 Buna göre, İbrahim’den Davut’a kadar
toplam on dört kuşak, Davut’tan Babil
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ham bis auf David vierzehn Geschlechter und
von David bis zur Wegführung nach Babylon
vierzehn Geschlechter und von derWegführung
nach Babylon bis auf den Christus vierzehn Ge-
schlechter.

Die Geburt Jesu
18 Mit dem Ursprung Jesu Christi verhielt es

sich aber so: Als nämlich Maria, seine Mutter,
dem Josef verlobt war, wurde sie, ehe sie zu-
sammengekommen waren, schwanger befunden
von dem Heiligen Geist.

19 Josef aber, ihr Mann, der gerecht war und
sie nicht öffentlich bloßstellen wollte, gedachte
sie heimlich zu entlassen.

20 Während er dies aber überlegte, siehe, da
erschien ihm ein Engel des Herrn im Traum und
sprach: Josef, Sohn Davids, fürchte dich nicht,
Maria, deine Frau, zu dir zu nehmen! Denn das
in ihr Gezeugte ist von dem Heiligen Geist.

21 Und sie wird einen Sohn gebären, und du
sollst seinen Namen Jesus nennen, denn er wird
sein Volk retten von seinen Sünden.

22Dies alles geschah aber, damit erfüllt würde,
was von dem Herrn geredet ist durch den Pro-
pheten, der spricht:

23 »Siehe, die Jungfrau wird schwanger sein
und einen Sohn gebären, und sie werden seinen
Namen Emmanuel nennen«, was übersetzt ist:
Gott mit uns.

24 Josef aber, vom Schlaf erwacht, tat, wie ihm
der Engel des Herrn befohlen hatte, und nahm
seine Frau zu sich;

25 und er erkannte sie nicht, bis sie einen Sohn
geboren hatte; und er nannte seinen Namen
Jesus.

Die Magier aus dem Osten

2Als aber Jesus zu Bethlehem in Judäa gebo-ren war, in den Tagen des Königs Herodes,
siehe, da kamen Weise vom Morgenland nach
Jerusalem, die sprachen:

2 Wo ist der König der Juden, der geboren
worden ist? Denn wir haben seinen Stern im
Morgenland gesehen und sind gekommen, ihm
zu huldigen.

3Als aber der König Herodes es hörte, wurde
er bestürzt und ganz Jerusalem mit ihm;

4 und er versammelte alle Hohenpriester und
Schriftgelehrten des Volkes und erkundigte sich
bei ihnen, wo der Christus geboren werden solle.

5Sie aber sagten ihm: Zu Bethlehem in Judäa;
denn so steht durch den Propheten geschrieben:

sürgününe kadar on dört kuşak, Babil
sürgününden Mesih’e kadar on dört kuşak
vardır.

İsa Mesih’in Doğumu
18 İsa Mesih’in doğumu şöyle oldu: An-

nesi Meryem, Yusuf’la nişanlıydı. Ama
birlikte olmalarından önce Meryem’in
Kutsal Ruh’tan gebe olduğu anlaşıldı.

19 Nişanlısı Yusuf, doğru bir adam
olduğu ve onu herkesin önünde utandır-
mak istemediği için ondan sessizce ayrıl-
mak niyetindeydi.

20 Ama böyle düşünmesi üzerine Rab-
bin bir meleği rüyada ona görünerek şöyle
dedi: “Davut oğlu Yusuf, Meryem’i ken-
dine eş olarak almaktan korkma. Çünkü
onun rahminde oluşan, Kutsal Ruh’tandır.

21Meryem bir oğul doğuracak.Adını İsa
koyacaksın. Çünkü halkını günahlarından
O kurtaracak.”

22 Bütün bunlar, Rab’bin peygamber
aracılığıyla bildirdiği şu söz yerine gelsin
diye oldu:

23 “İşte, kız gebe kalıp bir oğul doğura-
cak; adını İmmanuel koyacaklar.” İm-
manuel, Tanrı bizimle demektir.

24 Yusuf uyanınca Rab’bin meleğinin
buyruğuna uydu ve Meryem’i eş olarak
yanına aldı.

25 Ama oğlunu doğuruncaya dek Yusuf
ona dokunmadı. Doğan çocuğun adını İsa
koydu.

Yıldızbilimcilerin Ziyareti

2
1-2 İsa’nın Kral Hirodes devrinde Ya-
hudiye’nin Beytlehem Kenti’nde doğ-

masından sonra bazı yıldızbilimciler doğu-
dan Yeruşalim’e gelip şöyle dediler:
“Yahudiler’in Kralı olarak doğan çocuk

nerede? Doğuda O’nun yıldızını gördük
ve O’na tapınmaya geldik.”

3Kral Hirodes bunu duyunca kendisi de
bütün Yeruşalim halkı da tedirgin oldu.

4 Bütün başkâhinleri ve halkın din bil-
ginlerini toplayarak onlara Mesih’in ne-
rede doğacağını sordu.

5 “Yahudiye’nin Beytlehem Kenti’nde”
dediler. “Çünkü peygamber aracılığıyla
şöyle yazılmıştır:
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6 »Und du, Bethlehem, Land Juda, bist keines-
wegs die geringste unter den Fürsten Judas, denn
aus dir wird ein Führer hervorkommen, der mein
Volk Israel hüten wird.«

7 Dann berief Herodes die Weisen heimlich und
erforschte genau von ihnen die Zeit der Erschei-
nung des Sternes;

8 und er sandte sie nach Bethlehem und sprach:
Zieht hin und forscht genau nach dem Kind!Wenn
ihr es aber gefunden habt, so berichtet es mir, damit
auch ich komme und ihm huldige.

9 Sie aber zogen hin, als sie den König gehört
hatten. Und siehe, der Stern, den sie im Morgen-
land gesehen hatten, ging vor ihnen her, bis er kam
und oben über <der Stelle> stand, wo das Kind war.

10 Als sie aber den Stern sahen, freuten sie sich
mit sehr großer Freude.

11 Und als sie in das Haus gekommen waren,
sahen sie das Kind mit Maria, seiner Mutter, und
sie fielen nieder und huldigten ihm, und sie öffne-
ten ihre Schätze und opferten ihm Gaben: Gold und
Weihrauch und Myrrhe.

12 Und als sie im Traum eine göttliche Weisung
empfangen hatten, nicht wieder zu Herodes zu-
rückzukehren, zogen sie auf einem anderen Weg
hin in ihr Land.

Flucht nach Ägypten – Kindermord zu
Bethlehem

13 Als sie aber hingezogen waren, siehe, da er-
scheint ein Engel des Herrn dem Josef im Traum
und spricht: Steh auf, nimm das Kind und seine
Mutter zu dir und fliehe nach Ägypten, und bleibe
dort, bis ich es dir sage! Denn Herodes wird das
Kind suchen, um es umzubringen.

14 Er aber stand auf, nahm das Kind und seine
Mutter des Nachts zu sich und zog hin nach Ägyp-
ten.

15 Und er war dort bis zum Tod des Herodes;
damit erfüllt würde, was von dem Herrn geredet ist
durch den Propheten, der spricht: »Aus Ägypten
habe ich meinen Sohn gerufen.«

16Da ergrimmte Herodes sehr, als er sah, dass er
von den Weisen hintergangen worden war; und er
sandte hin und ließ alle Jungen töten, die in Beth-
lehem und in seinem ganzen Gebiet waren, von
zwei Jahren und darunter, nach der Zeit, die er von
den Weisen genau erforscht hatte.

17Da wurde erfüllt, was durch den Propheten Je-
remia geredet ist, der spricht:

18»Eine Stimme ist in Rama gehört worden,Wei-
nen und viel Wehklagen: Rahel beweint ihre Kin-

6 ‘Ey sen, Yahuda’daki Beytlehem,
Yahuda önderleri arasında hiç de en
önemsizi değilsin! Çünkü halkım İs-
rail’i güdecek önder Senden çıkacak.’ ”

7 Bunun üzerine Hirodes yıldızbilim-
cileri gizlice çağırıp onlardan yıldızın
göründüğü anı tam olarak öğrendi.

8 “Gidin, çocuğu dikkatle arayın, bu-
lunca bana haber verin, ben de gelip
O’na tapınayım” diyerek onları Beytle-
hem’e gönderdi.

9 Yıldızbilimciler, kralı dinledikten
sonra yola çıktılar. Doğuda görmüş
oldukları yıldız onlara yol gösteriyordu,
çocuğun bulunduğu yerin üzerine va-
rınca durdu.

10Yıldızı gördüklerinde olağanüstü bir
sevinç duydular.

11Eve girip çocuğu annesi Meryem’le
birlikte görünce yere kapanarak O’na
tapındılar. Hazinelerini açıp O’na ar-
mağan olarak altın, günnük ve mür sun-
dular.

12 Sonra gördükleri bir düşte Hi-
rodes’in yanına dönmemeleri için uya-
rılınca ülkelerine başka yoldan döndüler.

Mısır’a Kaçış
13Yıldızbilimciler gittikten sonra Rab-

bin bir meleği Yusuf’a rüyada görü-
nerek, “Kalk!” dedi, “Çocukla annesini
al, Mısır’a kaç. Ben sana haber verin-
ceye dek orada kal. Çünkü Hirodes öl-
dürmek için çocuğu aratacak.”

14 Böylece Yusuf kalktı, aynı gece
çocukla annesini alıp Mısır’a doğru yola
çıktı.

15 Hirodes’in ölümüne dek orada kal-
dı. Bu, Rab’bin peygamber aracılığıyla
bildirdiği şu söz yerine gelsin diye oldu:
“Oğlumu Mısır’dan çağırdım.”

16 Hirodes, yıldızbilimciler tarafından
aldatıldığını anlayınca çok öfkelendi.
Onlardan öğrendiği vakti göz önüne
alarak Beytlehem ve bütün yöresinde
bulunan iki ve iki yaşından küçük erkek
çocukların hepsini öldürttü.

17 Böylelikle Peygamber Yeremya
aracılığıyla bildirilen şu söz yerine
gelmiş oldu:

18 “Rama’da bir ses duyuldu, ağlayış
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der, und sie wollte sich nicht trösten lassen, weil
sie nicht <mehr> sind.«

Rückkehr aus Ägypten
19 Als aber Herodes gestorben war, siehe, da

erscheint ein Engel des Herrn dem Josef in
Ägypten im Traum

20 und spricht: Steh auf, nimm das Kind und
seine Mutter zu dir und zieh in das Land Israel!
Denn sie sind gestorben, die dem Kind nach
dem Leben trachteten.

21 Und er stand auf und nahm das Kind und
seine Mutter zu sich, und er kam in das Land Is-
rael.

22Als er aber hörte, dassArchelaus über Judäa
herrschte anstelle seines Vaters Herodes, fürch-
tete er sich, dahin zu gehen; und als er im Traum
eine göttliche Weisung empfangen hatte, zog er
hin in die Gegenden von Galiläa

23und kam und wohnte in einer Stadt, genannt
Nazareth; damit erfüllt würde, was durch die
Propheten geredet ist: »Er wird Nazoräer ge-
nannt werden.«

Johannes der Täufer

3In jenen Tagen aber kommt Johannes derTäufer und predigt in der Wüste von Judäa
2 und spricht: Tut Buße! Denn das Reich der

Himmel ist nahe gekommen.
3Denn dieser ist der, von dem durch den

Propheten Jesaja geredet ist, der spricht:
»Stimme eines Rufenden in der Wüste: Be-
reitet den Weg des Herrn, macht gerade seine
Pfade!«

4 Er aber, Johannes, hatte seine Kleidung von
Kamelhaaren und einen ledernen Gürtel um
seine Lenden; seine Speise aber waren Heu-
schrecken und wilder Honig.

5 Da ging zu ihm hinaus Jerusalem und
ganz Judäa und die ganze Umgegend des Jor-
dan;

6 und sie wurden von ihm im Jordanfluss ge-
tauft, indem sie ihre Sünden bekannten.

7 Als er aber viele der Pharisäer und Saddu-
zäer zu seiner Taufe kommen sah, sprach er zu
ihnen: Otternbrut! Wer hat euch gewiesen, dem
kommenden Zorn zu entfliehen?

8Bringt nun der Buße würdige Frucht;
9 und meint nicht, bei euch selbst zu sagen:

Wir haben Abraham zum Vater! Denn ich sage
euch, dass Gott dem Abraham aus diesen Stei-
nen Kinder zu erwecken vermag.

ve acı feryat sesleri! Çocukları için
ağlayan Rahel avutulmak istemiyor.
Çünkü onlar yok artık!”

Mısır’dan Dönüş
19-20Hirodes öldükten sonra, Rab’bin bir

meleği Mısır’da Yusuf’a rüyada görü-
nerek, “Kalk!” dedi, “Çocukla annesini al,
İsrail’e dön. Çünkü çocuğun canına kıy-
mak isteyenler öldü.”

21 Bunun üzerine Yusuf kalktı, çocukla
annesini alıp İsrail’e döndü.

22 Ama Yahudiye’de Hirodes’in yerine
oğlu Arhelas’ın kral olduğunu duyunca
oraya gitmekten korktu. Rüyada uyarılınca
Celile bölgesine gitti.

23Oraya varınca Nasıra denen kente yer-
leşti. Bu, peygamberler aracılığıyla
bildirilen, “O’na Nasıralı denecektir” sözü
yerine gelsin diye oldu.

Vaftizci Yahya

3
1-2O günlerde Vaftizci Yahya Yahudiye
Çölü’nde ortaya çıktı. Şu çağrıyı yapı-

yordu: “Tövbe edin! Göklerin Egemenliği
yaklaşmıştır.”

3 Nitekim Peygamber Yeşaya aracılı-
ğıyla sözü edilen kişi Yahya’dır. Yeşaya
şöyle demişti: “Çölde haykıran, ‘Rab’bin
yolunu hazırlayın, geçeceği patikaları
düzleyin’ diye sesleniyor.”

4 Yahya’nın deve tüyünden giysisi, be-
linde deri kuşağı vardı. Yediği, çekirge ve
yaban balıydı.

5-6 Yeruşalim, bütün Yahudiye ve Şeria
yöresinin halkı ona geliyor, günahlarını iti-
raf ediyor, onun tarafından Şeria Irma-
ğı’nda vaftiz ediliyordu.

7Ne var ki, birçok Ferisi’yle Saduki’nin
vaftiz olmak için kendisine geldiğini
görenYahya onlara şöyle seslendi: “Ey en-
gerekler soyu! Gelecek gazaptan kaçmak
için sizi kim uyardı?

8Bundan böyle tövbeye yaraşır meyve-
ler verin.

9 Kendi kendinize, ‘Biz İbrahim’in so-
yundanız’diye düşünmeyin. Ben size şunu
söyleyeyim: Tanrı, İbrahim’e şu taşlardan
da çocuk yaratabilir.
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